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Bonpocbl TEepMHUHOJIOTHH B 3aKOHOAATEILCTBE 00 00ecnedyeHun NOCOOuAMU
ceMel ¢ 1eTbMH

AHHOTANMS. B nacmosweti cmamve npednazaemcs 0030p MEPMUHONOSULECKUX eOUHUY, OMPANCAIOUUX CYUHOCTb
U cneyuguxy npaea Ha coyuanbHoe obecneyerue. Agmopamu paccmampusaemcs 6OnPoc 0 NOOX00ax K Kiaccugukayuu no-
cobuil no 6udam u NPAOBbLIM UHCMUMYMAM 8 3A8UCUMOCHIU OM UX YeleB020 HA3HAYEHUs, UCIOYHUKO8, NePUOOUYHOCHIU U
Opyeux ocHogaHull. Yoensiemcs HuManue cnocobam cio8000pazosaniis npu HAUMEHOBAHUU PAZIUYHBIX 6UO008 COYUATILHO2O
obecneuenusi 8 3apyOedCHbIX CMPAHAX OJisl GbIAGLEHUsL XAPAKMEPUCUK UX QYHKYUOHUPOBAHUSL 68 I0PUOUHECKOM OUCKYPCE.
Aemopwl ommeuaiom, umo pasHoo6pasue cnoco608 Clo800OPA308AHUSI 8 PAZHBIX SA3bIKAX CHOCOOCMBYEN MAKCUMALLHOMY
PACKPLIMUIO CEMANMUKY MEPMUHO8 U 00ECReYeHUI0 UX a0eK8ammo2o nonumanus. Taxkce noouepkusaemcsi, Ymo 60 MHOSUX
20Cy0apcmeax HauUMeHo8aNUs U008 COYUATLHO20 0OeCcneyeHUs 6 KpamKol popme Ompanicarom ux CyujHoCmby U HasHaveHue,
a npumeHsiemMblil 8U0 CMPAX08AHUS. HANPAMYIO 3A8UCUM OM chepbl 0esmenIbHOCIU 3ACMPAX08AHHO20 AUYA, YO OMPaxtCa-
emcesi 8 HAUMEHOBAHUU KadlcO020 u3 61008 obecneuenus. Ha 63210 agmopos, yenecoobpasno ocmano8umsbcs Ha eOUHOM
0b0bwarowem, Kiaccuuyupyroujem, pooosomM Ho OMHOUWEHUIO K OMOETbHbIM UOAM NOCOOULL MEPMUHE «20CYOapPCMEEHHbLE
nocobus 6 C6s3U C MAMEPUHCMEOM U Oemcmeomy. T10006Has hopmynuposka cnocobra okazams NOJONCUMENbHOE GLUSHUE
Ha (hopMUPOBAHUE MEPMUHONOSUU NPABA COYUATLHO20 0DECneyeHUs.

KJIFOUYEBBIE CJIOBA: ropuduueckuii ouckypce, coyuanvHoe obecneueHue; coyuanibHbvie nocoouss, nocoous no oones-
HU; cemelible ROCOOUsL, COYUANbHOE CIMPAX08AHUE.
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BBEOEHUE nmBbIM npeactaensietca BbiBog B. L. Wan-
XaTAMHOBa O TOM, YTO pasfu4yHble BUAObl NOCO-
6un B npaBe couwmanbHoro obecnedyeHus obo-
3Ha4alwT He oaumH Bua obecneyeHus, a He-
ckonbko [WanxatguHos 1986: 122]. 310 006y-
CMOBMNEHO TeM, YTO TEPMUH «,nocobue” K aaH-
HbIM  Buaam  obecrneyeHuss MpuMeHsieTcs
YCITOBHO, B CMIY TOrO YTO B Hayke POCCUNCKOro
npaea couunanbHOro obecnevyeHnst He HalMaeHbl
TEPMUHbI, KOTOpble Obl COOTBETCTBOBANM MNpu-
poAde U PYHKLUMSAM KaXOoro U3 HasBaHHbIX BU-
[oB coumanbHoro obecneveHus» [LLanxatgou-
HoB 1986: 122]. B cBsI3M C 39TUM 3acnyxuBaloT
BHMMaHMs Ccrnocobbl CrnoBoobpa3oBaHUsA npwu
0003HaYeHUN pasnMyHbIX BUMOOB COLMArnbHbIX
nocobun B 3apybexHbix cTpaHax, rge npw no-
MOLLM pasfnyHbIX A3bIKOBbIX €AMHUL, AOoCTUra-
eTca 6onee oboOCHOBaHHOE pasfgerieHne BUAOB
obecrneveHns Mo NpaBoBbIM WHCTUTYTaM. [pwu
3TOM crefyeT y4uTbiBaTb OCOOGEHHOCTM JNHI-
BOKYIIbTYPOJIOTMYECKOrO,  MOMMUTUYECKOTO U

© Tokapesa E. A., 3onotaiiko A. 1., 2020

TepMmuHONorus npaea coumansHoro obec-
neyeHms obnagaeTt BaXHbIM CBOWCTBOM: OHa
cnocobHa ynopsigoumBaTtb, CTPYKTYpUpOBaTb
3aKoHOOAaTENbCTBO 3a CYET NEeKCUYECKUX CBS-
3e Mexay npasBoBbIMU MOHATMAMKU. MHOroo6-
pasve TepMMHOMNOMMYECKUX eanHWUY OaeT BO3-
MOXHOCTU ANs onTUManbHOW Knaccudukaumm
NMOHATUI NpaBa coumnanbHoro obecneyeHus no
nNpaBoOBbIM WHCTUTYTaM, OOHAKO TaK MNPOUCXO-
auT He Bceraa. B. L. WWanxatoguHoB oTmevaer,
4YTO pasnuyHble knaccudukaumm nocodbuii B
npaee coumanbHOro obecneyeHunsi, B TOM 4ncrne
nogpasgenieHne ux no UHCTUTyTaMm, He BMOSIHe
0DOCHOBaHHbI, Tak Kak nocobus pasnuyHbIX
BWOOB CYLLECTBEHHO OTNUYalTCA ApPYr OT ApYy-
ra no uensiM, ycrioBusm m OCHOBaHWAM npeno-
CTaBneHusi, cnocobam onpeaeneHuss ux pasme-
poOB, NO UCTOYHMKAM (PUHAHCUPOBAHUS, a TakkKe
no nepuognyHocTy Boinnar. Npu aTomM cnpasea-
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IopyanMyeckoro xapakrepa. B pgaHHOM kntode
uenecoobpasHo 06paTUTLCA K HEKOTOpbIM ac-
nekTam pUONYECKON FMHIBUCTUKK, KOTOpas
Hapsay C HEKOTOPbIMK APYruMuK (NonuTudeckas
NWHIBUCTMKA, MeANanuHrBMCTMKa, 3THOMUHIBU-
CTMKa M MNpoY.) BO3HMKNA Ha pybexe ABYX
«KIMaccuyeckmx» ryMaHuTapHbolx Hayk [YyavHos
2012: 7] topucnpygeHUUM U JNIMHIBUCTUKM.
C TOYKM 3peHus OUCKYPCOMNOrmm 3TO JIMHIBU-
CTuKa, obpalleHHasa K opuanyeckorn KOMMyHU-
Kauumu, CBsi3aHHas C U3y4eHUeM puaN4eckoro
AVCKYpCa CKBO3b MPU3MY FIMHIBUCTUYECKON Me-
TOOONOTMM U C MOMOLLbBIO JIMHIBUCTUYECKOTO
annapata. CooTBeTCTBEHHO Heobxoanmo 3Ha-
HWe He TOMbKO OCHOB M OCOBEHHOCTEN opuan-
YECKMX CUCTEM TeX MIU UHbIX CTPaH, HO U cne-
UMAUKM MX SA3LIKOBOW penpeseHTauun u Tep-
MMHOJSIOrMYECKOro annapata. Tak, aHrUNCKUA
A3bIK «OOCNYyXMBaET» PUONYECKNE CUCTEMbI
Benukobputanumn, CLWA, a Hemeukun — OPT,
LWsenuapun, ABctpuun. Npu aTOM NUHIBUCTUYE-
CKas 3KBUBANEHTHOCTb IOPUAMNYECKUX MOHATUN
yacto He poctwkuma [LenoTuHa, PbikkoBa
2016: 132—135].

HOMWHALIMX NOCOBWUN MO BOJIE3HU

B paHHoM paboTe npegnaraetcs paccmoT-
peHne HOMMHAUWW pasnu4YHbIX BUOOB coumanb-
Horo obecneyeHuns n ux auddepeHumauusa no
npaBoBbIM MHCTUTYTaM. Hanpumep, nocobue
no 6onesHn B bonrapun HasbiBaeTCcs «napuyHoO
obesweTeHe 3a BpemMeHa HeTpyLocnocob-
HOCT», B BeHrpum — «tappenz», B OPI —
«Krankengeld» (B coyeTaHun ¢ gpyrumu Buaa-
Mu obecneyeHns, B YACTHOCTU, C NeYeHMeM
(neyebHbim yxogom) — «Heilbehandlung», me-
AVLMHCKOW M CTOMAaTOSNOMMYeCKon NOMOLLbI0 —
«arztliche und zahnarztliche Behandlung», ne-
KapcTBamn — «Arzneimittel», yxogom Ha gomy —
«hausliche Krankenpflege» n 60nbHWYHBIM yXO-
aom — «Behandlung in Krankenhausern» [Grill,
Reip: 126], ycnyrammn no ne4ebHomy yxogy —
«die Leistungen der Krankenbehandlung»),
B Yexmn — «nemocenské». B CLUA, Benuko-
OputaHun, ABCTparum W psge APYrMX aHrno-
A3bIYHBIX CTpPaH [aHHoe nocobune wMeHyeTcs
«sick leavey, 4To B 4OCNOBHOM NepeBoae O3Ha-
YyaeT «oTnyck/yxod no 6Gonesnn» wunm dusnde-
CKOMY COCTOSIHMIO, MPEensATCTBYHOLWEMY MOMHO-
LeHHOMY OCYLLEeCTBMeHWI0 paboynx obs3aHHO-
cten [Cambridge Dictionary URL]. JomuHupyto-
WwMMKn  cnocobamm HOMWMHAUMKM ANA  HEMELKUX
HOPUONYECKMX TEPMUHOCUCTEM SIBIISETCS CIOBO-
CNOXeHve, ONsl aHrMUNCKNX — KOHBepCus (nepe-
X0 CroBa M3 OOHOW YacTy peyn B APYryio).

HOMMWHALIMM CEMEWHbLIX MOCOBUN

B Bonrapun cemeiHble nocobusi HasblBa-
toTca  «gobaBkm Ha peua», B BeHrpum
«csaladi potlék», B PP — «Staatliche Kinder-
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zuschlag», poguTenbckoe nocobne — «Elteren-
geld» (aHanor poccuinckoro eXxXemecs4yHoro no-
cobusi no yxogy 3a pebeHKoM: cornacHo 3ako-
Hy OPI «O6 oxpaHe MaTepuHCTBa», OOAWH U3
poautenen umeeT MpaBoO Ha OTNYCK NO yxoay
3a pebeHkom (das Elternzeit) go poctuxeHus
pebeHkom TpexneTHero BoapacTta [Gril, Reip
2010: 47]), nocobue Ha pebeHka — «Kindern-
geld» [Eichenhofer 2010: 272], B ABCTpuu no-
cobue no yxoay 3a AeTbMU MONYYnno Ha3BaHue
«Kinderbetreuungsgeld», B Yexun nocobue Ha
pebeHka HasbiBaeTcs «pribavky na diti» [LLan-
xatanHoB 1986: 123]. lNocobue Ha xunbe B
®PI' — «Wohngeld» [Eichenhofer 2010: 280],
nocobue no cnyyaw cmeptn — «Sterbegeld»
[Grill, Reip 2010: 126]. MNpeBanupytoLLee 4ncno
npeactaBneHHbIX  HOMMHauun  obGpasoBaHO
adumkcanbHbIM CNocobomM M CNOBOCOXEHU-
em. B CWA, BenukobputaHum un AscTpanuu
BbINfaTbl N0 CEMENHbIM OBCTOSATENbLCTBAM HO-
CAT cneaywlme HOMUHauuKu, obpasoBaHHble
KoHBepcuBHO: «maternity leave» (oTnyck no
yxogy 3a pebeHkom, OocyLlecTBnsemMomy mare-
pbto), «paternity leave» (oTnyck no yxoay 3a
pebeHKOM, OCyLLECTBSIEMOMY OTLIOM), «paren-
tal leave» (oTnyck no yxoay 3a pebGeHkoM, ocy-
LecTBNSEMOMY OBOMMW  poauTensiMn)  Wnu
«adoption leave» (0Tnyck no yxoay 3a YCbIHOB-
neHHbIM pebeHkom). NpumeyaTtensHa B AaHHOM
Knioye BblpaXeHHast reHgepHast cneumduka
OaHHbIX TepmuHoB. bonee TwartenbHoe pac-
CMOTpPEHME UX OCOOEHHOCTEN MNO3BONSIET Bbl-
ABWUTb Credylolme XapaKTepucTukui: nocobust n
OTMYCK OTLY UK MaTepu OUTENBHOCTLIO B 52 He-
Jenn (26 oCHOBHOro OTMycka, 26 AONOMHUTENb-
Horo) B CLUA n BenukobputaHun npegocras-
NATCA Ha paBHOM M obs3aTenbHOM OCHOBE
(mpn aTom paboTHMK MMEET NpaBoO AOCPOYHOIO
BbIx0A4a Ha cBoe paboyee mecTo). B ABcTpanum
NpuoOpUTET OTAAETCA MaTepu, Kak OCHOBHOMY
nvuy, Hecyllemy OTBETCTBEHHOCTb 3a yxon U
340pOBbE HOBOPOXAEHHOro. Cnegyetr oTMme-
TUTb, YTO B HEKOTOPbIX WTaTax CLUA Bonpoc 06
onnate u ANWTENbHOCTU OTNycka 3aBUCUT OT
3aKoHoAaTenbCTBa WTaTa U NOnMTUKM paboTo-
Jartens, B CBA3U C YEM MOXET BapbMpoBaTbCS.
«Parental leave», unu poamntenbckon OTMYCK,
nogpasymeBaeT 1—2 onnaynBaembiX Hedenw,
npegocTaBnsemblx Ansi OOHOrO W3 CYMpyros,
npogomnxatwulero paborate U He HaxogsLlero-
Csl B ANUTENbHOM OTMycke no yxoay. OTnyck no
YCbIHOBIEHUIO (MM yXoOoM 3a pebeHKkoMm, Mno-
SIBUBLUMMCSI MOCPEACTBOM CypporatHoOro maTte-
pUHCTBA) nNpuWpaBHMBAETCSA K OObIMHOMY U
BKIHOYaEeT Bce Te xe 52 Hegenu un obsizatenb-
Hyto onnaty. B BenukobputaHum paboTHMK B
CBSI3M C NOObIM M3 MEpPeYUCEHHbIX OTMYCKOB
(kpoMe  OOMONMHUTENBHOIO  POAUTENLCKOrO)
TakKke MMeeT MpaBO Ha NOBbILLEHNE 3apaboT-
HOM NnaTtbl, HakannMBaemble OHU OTryrioB W
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BO3MOXHOCTb BEPHYTbCSA Ha npexHee pabodee
mecTto [Gov.uk URL]. Takum o6pa3om, BO MHO-
MXx rocygapcreax HaumeHoOBaHMS BUOOB COLM-
anbHoro obecne4veHuns B kpaTkon cdopme oTpa-
XKalT NX CYLLHOCTb U Ha3HaYeHue.

HOMWHALIMX BUOOB COLIMAINIBHOIO
CTPAXOBAHUA

B oTHOLWeHWM perynnupoBaHus coumarbHO-
ro CcTpaxoBaHusi nokasateneH npumep OPI.
KOHKpeTHbIi BuO CTpaxoBaHWs 3aBUCUT OT
npodeccun 3acTpaxOBaHHOIO Nuua, a Takke
NPOLOIPKNTENBHOCTU €ro CTPaxoBOro cTaxa.
K BaxkHeWWVM BMaaMm coumarnbHOro CTpaxoBa-
HWS1 OTHOCATCS MEHCUOHHOE CTpaxoBaHWe Ansi
HaeMHbIX pabOTHUKOB U f1L, CaMOCTOATENbHO
obecneunsaroLwmx cebs paboton (Rentenversi-
cherung); obecnedeHue cnyxawux (Beamten-
versorgung); kopnopatuBHoe obecrneyeHne no
BO3pacTy B COOTBETCTBUW C KOMMEKTUBHbLIM S0-
rosopom (betriebliche Alterversorgung), npo-
deccuoHanbHoe obecneyeHve (Bkno4vas 06-
cnyxvBaHue) Ans nuy cBobofgHbix npodec-
CU — Bpayen, antekapen, apxXnTekTopos, aa-
BOKaToB, HoTapuycoB u ap. (berufssténdische
Versorgung), a TakKe 4acTHOe CTpaxoBaHue
Xun3nm (private Lebensversicherung) [Eichen-
hoffer 2010: 158—170]. K 3HauMmbIM Buaam
coumaneHoro ctpaxoBaHua B CLUA oTHocsTca
Te, YTO obecneynBarOTCA Ha rocyaapCTBEHHOM
(«OASDHI — Old-Age, Survivors, Disability,
and Health Insurance Program» — ceaepanb-
Hasi nporpamMma no obecneyeHuto BbINAAT Mo
OOCTWDKEHUN MEHCUOHHOTO Bo3pacTa (65—67 ner),
no notepe KOpMunbLa, UHBaNMAHOCTU N Megu-
LuMHckomy cTpaxoBaHuto [ThisMatter.com URL])
N MECTHOM YpPOBHe, pacrnpOCTPaHSALEMCS Ha
paboTogarenen B 3aBMCMMOCTM OT 3aKoHOAa-
TenbctBa wrata. Bkniovaer «Workers Com-
pensation» (koMneHcauuio Ans paboTHMKOB),
«Unemployment Insurance» (cTpaxoBaHue OT
BespaboTuubl), «Disability Insurance» (cTpaxo-
BaHME Ha cnydanm TpaBM Ha paboyem mecTe),
«Employment Practices Liability Insurance»
(cTpaxoBaHMe OTBETCTBEHHOCTM, BbiTEKaloLLen
n3 Tpygosbix oTHoweHuin) [Nasdaq.com URL].
Takum obpasom, criegyeT OTMETUTb, YTO Mpu-
MEHSIEMbIA BUA CTPaxOBaHWUSI HanpsaMyo 3aBu-
CUT OT chepbl OEATENBHOCTU 3aCTPaxoBaHHOIO
nvua, 4YTo OTpaxaeTCcd B HAaMMEHOBAHUU Kax-
Aoro u3 BugoB obecneyenus. MNpegcraBneHHble
npuMepbl 06pa3oBaHbl addurkcansHO, nocpea-
CTBOM CITOBOCIIOXEHUS 1 abbpeBmaTyp.

noaxodbl K TUNONOrM3AunMn BuaoB
nocosuu

|/|Cl'|0]'|b3yeMbIIZ B Hayke n oTpacnu npasa,
NOCBALLEHHbIX counanbHOMY obecneyeHnto,
TEPMUH «nocobue» OTHOCMTCS KO BCEM BbiMnna-
Tam, nMerwmMm Takoe HammeHoBaHue, C onpene-
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neHHon gornen ycnosHocTw. MNMoatomy B. L. Wan-
XaTOMHOB BMoOfiHe OOOCHOBAHHO NULLET O TOM,
4YTO «Kraccudukaumusi nocodbun no sugam 3aBu-
CMMOCTU OT WX LENEeBOro HasHa4yeHusi, UCToY-
HUKOB, MNEepuoaAMYHOCTN U [PYrNX OCHOBaHUN
MOXeT BbITb onpaBAaHa TOMbKO B y4ebHbIX Lie-
nsx. Korga xe TpebyeTcs nogpasgeneHve Bu-
[oB nocobui Kak OCHOBa Af1s1 NOCTPOEHUs nNpa-
BOBbIX WHCTUTYTOB, a 3aTeM noApasgeneHui
HOPMaTUBHbIX aKTOB, Takas knaccudukaums
npuHaTa 6bITb He MoxeTy» [LWaixaTtanHos 1986:
123]. bnok couunanbHbIX MOCOOWIA He MOXEeT
ObITb BblAENEH B MOA4OTpacib npaea couunarnb-
Horo obecrneyvyeHusi, MOCKONbKYy He obpa3syeT
obLen yacTtu, reHepanbHOro MHCTMTYTa, a Co-
CTaBnseT BCero nub 4acTb sapa npegmeTta
oTpacnu, a B MPaBOBOM pPerynupoBaHun pas-
MMYHBIX NOCOBMIN OTCYTCTBYHOT CKONbKO-HWOYAb
3Ha4nTENbHbIE HOPMbI 0DLLEro xapakrepa, 06-
wme CcyobekTbl U nNpuHUMNbl  obecnevyeHus
[WanxaTtamHos 1986: 123—124]. Mocobus npen-
cTaBnsloT cobon OeHeXHble BbINnaTthbl, Ha3Ha-
YaeMmble rpaxgaHam exemecsyvHo, nepvogude-
CKkM nMbO eOMHOBPEMEHHO B YCTaHOBIEHHbIX
3aKOHOM Cry4asx C Lefblo BO3MELLEHUsT yTpa-
YyeHHoro 3apaboTka nMMbO oOkaszaHusa LOMNOMHW-
TenbHOW MaTepuanbHom nomowm [bysHoBa,
Kobosesa, KoHgpatbeBa 2013: 188]. TepmuH
«nocobue» ApeBHEPYCCKON 3TUMOMOruu, npo-
ncxoguT OT crnoBa Mocobb, YTO O3HaYaeT [1o-
mouwib [WWaHcknin, Bobposa 2014: 188], noatomy
caM TepMuH «nocobue» BMOMHe ydadyeH Ons
0603Ha4yeHnss NogoOGHbIX BbINAAT «BCMOMOra-
TENbHOro» XapakTtepa, KoTopble Npu3BaHbl Ma-
TepuanbHO «NocobuTb» (HEMHOrO MOMOYb) Nu-
Ly, MMeloLLEeMY MPpaBO Ha AaHHbLIN Bug obecne-
YyeHus, a He obecneunTb ero MosiHOCTbH, CTa-
HOBSACb OJ19 HEro OCHOBHbIM (€OMHCTBEHHbIM)
WCTOYHWMKOM CpeacTB K CyLlecTBOBaHuIO. [aH-
Has no3uvuma pasgendetca M. O. byaHoBow,
C. U. Kobseeon, 3. A. KoHapaTbeBoM, KOTOpbie
NpUXoadaT K BbIBOAY, YTO Nocobus B oTnmMymne ot
NMeHCcUN, KOTopas BbICTYNAeT MOCTOSIHHbIM WU
OCHOBHbIM WCTOYHMKOM CPefcTB K CyLLecTBO-
BaHWUO, «SIBNAOTCA MOMOLLbIO, BPEMEHHO 3a-
MEHSIIOLLEN YTpaYeHHbI 3apaboTok unu cny-
Xalen OOMNOMHEHNEM K OCHOBHOMY WMCTOYHMKY
CpeacTB K CyllecTBOBaHMIO (3apaboTky wnu
neHcuun)» [bysaHoBa, KoGoseBa, KoHppaTbeBa
2013: 188]. Ona couuwanbHbix nocobun o6b-
€OVHSOLLMMHN npu3Hakamm SABNAOTCS:
1) peHexHast popma; 2) Ha3Ha4YaeMoCTb opra-
Hamu, OCYLLECTBRSOWMMM coumnanbHoe obec-
neyeHve. [aHHble nMpu3HaKMm HeJOCTaTOYHO
cneundunyHbl ansa Toro, 4ToObl 06beguHUTbL
HEeOL4HOPOAHbIE HOPMbI O coLMarnbHbIX NOCO6K-
SIX B OQMH NPaBOBOW MHCTUTYT.

OpHako cnegyeT OTMETWUTb, YTO B MNpase
coumansHoro obecnedeHns Poccumn cyulectBy-
eT TeHOeHUUs1 K 0OObeMHEHNIO OTAENbHbIX BU-
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OOB coumarbHbIX nocobun ans uenen Hopma-
TMBHO-MPaBOBOW perfnamMeHTaumMn no npuvHUuny
POACTBEHHbLIX COUManbHbIX PUCKOB W CTpaxo-
BbIXx cny4aeB. Tak, Hanpumep, PegepanbHbIM
3akoHOM P® ot 19 maa 1995 r. Ne 81-03
«O rocypapCTBEHHbIX MOCOBUSX rpaxaaHam,
uMerLnm aeTen» npegycmMoTpeHo 8 BMOOB
rocyaapCTBEHHbIX nocobuin B cBA3N GepemeH-
HOCTbIO, POXOEHWEM U BOCMUTaAHWEM AeTen:
1) nocobue no GepemeHHOCT K pogam; 2) egu-
HOBpPEMEHHOe nocobue >XeHLMHaM, BCTaBLUMM
Ha y4yeT B MEOWUMHCKMX OpraHusaumsix B paH-
HWe cpoku GepemMeHHOCTH; 3) eJUHOBPEMEHHOE
nocobue npu poxageHun pebeHka; 4) exeme-
ca4Hoe nocobue no yxoay 3a pebeHkowm;
5) exxemeca4yHoe nocobue Ha pebeHka; 6) eaun-
HoBpeMeHHOoe nocobue npu nepegadve pebeHka
Ha BOCMUTaHWE B CEMbIO; 7) eOMHOBPEMEHHOE
nocobue GepeMeHHON XeHe BOEHHOCMyXallle-
ro, NPOXOAsLLEro BOEHHY Cnyx0y no npu3sbl-
BYy; 8) exxemecsiuHoe nocobue Ha pebeHka Bo-
€HHOCMYXXaLLEro, MPOXOASALLErO BOEHHYHO CMYXOy
no npu3biBy. C TOYKM 3peHunst popmMarnbHON Jo-
MKn He Kaxgas OepemMeHHast >KeHLuHa
(HanpuMmep, BCcTaBLlas Ha y4eT B MELAMLUHCKMX
opraHm3aumsax B cpok 6epemeHHOCTU go 12 He-
aenb nubo 6epemeHHas XeHa nNpPU3bIBHUKA)
YK€ OTHOCUTCS K rpaxkgaHam, uMeruwum AeTen.
OTclopa BblTEKAeT 3aKOHOMEPHbBIA BONPOC: Nn-
00 3akoHogaTeNb CO3HATENBHO YCTAHOBUI, YTO
OepeMeHHasa >KeHLMHa MOXET MMeHOBaTbCs
«CeMbeW, BOoCnUTbIBalOLWEN AeTen», nNuMbo no-
cobve NpenocTaBnsieTCs, €CNU KEHLUUHA yXKe
BOCMUTbIBAET AETEN, POXKAEHHbIX (YCbIHOBMEH-
HbIX) paHee? Hanuuo TepMUHONOrM4yeckun ae-
dEKT B HOMUHALMUN LLESTON rpynnbl coumnanbHbIX
Nocobuin, N ero MOXHO MCKIH4YMTb, UCMONb3Ys
B KayecTBe TepmuHa, obobLiatoliero ykasaH-
Hble BMAbl Nocobun, B HasBaHuu PepeparnbHo-
ro 3akoHa «O rocygapCTBeHHbIX MNocobusx
rpaxkgaHam, UMerLnm OeTen» TEPMUH «rocy-
OAapCTBEHHble Mocobuss B CBA3M C MaTepuH-
CTBOM M OETCTBOMD.

B aToln cBA3KN NO3UTUBEH MpUMeEp NpPaBoBO-
ro perynupoBaHus OaHHbIX nocobun B Pecny6-
nunke benapycbk. B cootBeTcTBUM CO CT. 3 3aKkoHa
Pecnybnukn Benapyce oT 29 pekabps 2012 r.
Ne 7-3 «O rocygapCTBEHHbIX NOCOBUAX CemMb-
M, BOCMUTbIBalOWUM aetei» [pravo.by URL],
yKasaHHble NMocobusi CrpynnupoBaHbl B TpW Ka-
Teropum: rnocobusi no mamepuHcmsy (nocobue
no 6epemMeHHOCTM N podam, Nnocobue XeHLn-
HaMm, CTaBWMM Ha Yy4YeT B TOCYAApPCTBEHHbIX
opraHusaumsx 3gpaBooxpaHeHus Oo  12-He-
OENbHOro cpoka 6epemMeHHOCTU), cemeliHble
rnocobusi (B cBA3M C poxaeHueMm pebeHka; no
yxoay 3a pebeHkom o 3 net; nocobue Ha ge-
Ten ctapwe 3 net oTAesNIbHbIM KaTeropmnsm ce-
Meli; nocobure Ha pebeHka B Bo3pacTte Ao 18 ner,
WMHMUNPOBAHHOTO BUPYCOM MMMYyHoZeduumuTa
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yenoseka; nocobue no yxogy 3a pebGeHKoM-
WHBanMaom B Bo3pacTe Ao 18 net), nocobus rno
speMeHHol HempydocrocobHocmu Mo yxody
3a pebeHkom (Nocobuss MO BPEMEHHOW HeTpy-
A0CMOCOBHOCTM NO yxoAy 3a BGonbHbIM pebeH-
kKoM nnMbo peTbMu-vHBanuaamu). Takasa rpyn-
nupoBka BUOOB obecneyeHns npeacTaensieTcs
BnonHe o60CHOBaHHOWN, MOCKOSbKY Y4YUTbIBaeT
obLme nNpu3Haku cybbekToB U cnyvamn obecne-
YyeHus.

Opyron nogxog K knaccudmkauum coum-
anbHbIX Nocobui, 3acnyXnBalLWUN BHUMaHUS,
npeanoxeH 3akoHogaTenem KasaxcraHa. B co-
oTBeTCTBUM C 3akoHoM Pecnybnuku KasaxcTtaH
oT 28 uioHa 2005 r. Ne 63 «O rocygapCTBeHHbIX
nocobusx rpaxgaHam, WUMEKLWMM OeTen»
[Adilet.zan.kz URL], rocygapcTBeHHble nocobus
CEMbSIM, MMEIOLLMM AeTeN, NPefoCTaBnsAlnTCs B
BMAE €©OVUHOBPEMEHHOTO  rOCYAapCTBEHHOMO
nocobusa B CBs3M C poxaeHnem pebeHka; exe-
MECSYHOro rocyaapCTBEHHOIo Nocobus no yxo-
4y 3a pebGeHKoM Mo OOCTMXEHUM UM Bo3pacTa
1roga; M eXeMecsidHOro rocygapCTBEHHOrO
nocobus Ha geten go 18 net, Npu 3ToM Npeao-
CTaBMeHWe BbINMAT XEHLiMHaM B CBA3N C Ge-
PEMEHHOCTBIO U pogamMn PerynmpyeTca UHbIMM
HOPMaTUBHO-NPaBOBLIMU aKTaMW.

BbiBOAbI

Ha ocHoBaHWM NpeanoxxeHHOro matepuana
npeacTaBnseTcsl BO3MOXHbIM caenaTtb cnegy-
oLLME 3aKIIYEHMNS:

e HomuHaumm BuOoOB coumanbHoro obecne-
YeHus B NodaBnsloLLEM KonuyecTBe obpasoBa-
Hbl CMOBOCIOXeHMEM, adduKcanbHbIM CNOCo-
6om n ¢ nomollbto abbpeBraTyp, YTO NO3BOMS-
eT O0OMTbCS MaKCMMarbHOIro packpbiTUS ce-
MaHTMKN TepMuHa M obecneunTb ero agekeaT-
HOE MOHUMaHue.

e Bo MHOrmMx rocymapcrBax HamMMeHOBaHUS
BMOOB couManbHOro obecnevyeHus B KpaTkown
opme OTpaxkarT MX CYLLHOCTb U Ha3Ha4YeHune.

e [lpymeHseMbIN BUA CTpaxoBaHWUs Hanps-
MYIO 3aBUCUT OT cchepbl AEeATENBHOCTU 3acTpa-
XOBaHHOTO Nnuua, YTo OTpaXaeTcs B HaMMEHO-
BaHUM KaXaoro u3 BMaoB obecneyeHus.

Ha B3rnag aBTopoB, Lenecoobpas3Ho ocTa-
HOBUTbLCA Ha efuHOM obobLyatolleM, Knaccu-
duumMpyloLeM, pogoOBOM MO OTHOLUEHMIO K OT-
JenbHbIM Bugam nocobun tepmunHe zocydap-
CmeeHHbIe 1ocobusi 8 c8s3uU ¢ MamepuHCM8oM
u demcmeom, YTO oKa3aso Obl NONOXUTENbHOE
BNUSSHME Ha (OPMUPOBAHUE TEPMMUHOIIOTUN
npaea coumanbHOro obecneyeHus.

YkazaHHOe npennoXeHne COOTBETCTBYET
MeTtogudeckum  pekomeHgaumsm  [ocynap-
cTBeHHoM aymbl depepanbHoro cobpaHusa oT 6
asrycta 2013 r. «[lo nuMHrBUCTUYECKOW 3KCnep-
Tn3e 3akoHonpoektoB» [Garantru URL]. B
4YacTHOCTW, B pa3gerie, NOCBSALLEHHOM S3bIKY U
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CTUITIO 3aKOHOMPOEKTa, NPUBOOATCS eauHble
pekomMeHAaLmMm No NoAroTOBKE 3aKOHOMPOEKTOB
K UX paccMmoTpeHuto ocynapCTBEHHOW AYMOW.
CyTblo Takux pekomeHgauumm asnsawtca Tpebo-
BaHWSA K COBNIOOEHUIO NOTMKN U3NOXEHUda npa-
BOBbIX HOPM, OTCYTCTBUIO SBHbIX W CKPbITbIX
NPOTUBOPEYMI; TOYHOCTU MCMONb30BaHUSA OpU-
ONYEeCKMX W Jpyrux cneuunanbHbIX TEPMUHOB;
cobnogeHnio CTUNSA 3akoHoAaTenNbHbIX aKTOB,
B MEPBYI oyepenb ONpeaerieHHOCTU, SCHOCTY,
KpaTKOCTM NPaBOBbIX HOPM.
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